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ФЕ­НО­МЕН ФРАН­ЦУ­СКОГ  
КУЛ­ТУР­НОГ УТИ­ЦА­ЈА У  

МЕ­ЂУ­РАТ­НОЈ ЈУ­ГО­СЛА­ВИ­ЈИ
Са­же­так: У савременом свету у којем се све више говори о раз­
воју мултикултуралности, а заправо смо сви сведоци изразито 
јаке превласти популарне културе само једне стране света и оно­
га што се назива глобалном културом, мислимо да је неопходно 
вратити се у не толико давну прошлост и показати како је наша 
културна средина трпела бројне утицаје разних земаља. Немогу­
ће их је, свакако, приказати на једном месту, те смо овде себи за 
циљ поставили да објединимо неке од, за успон наше културе, нај­
значајнијих примера француског културног утицаја у различитим 
доменима друштвеног, научног и културног живота међурат­
не Југославије. Користећи дескриптивну и аналитичку методу, 
желимо да покажемо како је наша средина у периоду између два 
светска рата блиско пратила збивања у француској култури и из 
ње преузимала драгоцена знања и искуства, а понекад се развој 
уметничких покрета одвијао и истовремено у обе земље, што све­
дочи о високим иновативним и креативним потенцијалима нашег 
друштва тога времена.

Кључ­не ре­чи: култура, утицај, успон, Француска, међуратна 
Југославија

Уводна разматрања1

На кра­ју Ве­ли­ког ра­та, Фран­цу­ска је игра­ла кључ­ну уло­гу у 
ства­ра­њу но­ве Кра­ље­ви­не Ср­ба, Хр­ва­та и Сло­ве­на­ца ко­ја се 

1	 Рад је део ис­тра­жи­ва­ња у окви­ру про­јек­та Учи­тељ­ског фа­кул­те­та у 
Бе­о­гра­ду под на­зи­вом Концепције и стратегије обезбеђивања квали­
тета базичног образовања и васпитања, број 179020Д, а ко­ји фи­нан­
си­ра Мини­стар­ство про­све­те, на­у­ке и тех­но­ло­шког раз­во­ја Ре­пу­бли­ке 
Србије.
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на­ла­зи­ла у гру­пи зе­ма­ља цен­трал­не Евро­пе и Бал­ка­на ко­је је 
Фран­цу­ска шти­ти­ла и у ко­ји­ма је же­ле­ла да раз­ви­је свој ути­
цај. У ме­ђу­рат­ном фран­цу­ском дру­штву ср­бо­фил­ска осе­ћа­
ња огле­да­ла су се у стал­ним зах­те­ви­ма за сна­жном фран­цу­
ском зва­нич­ном по­ли­тич­ком, ди­пло­мат­ском, еко­ном­ском и 
кул­тур­ном по­мо­ћи. Кон­так­ти и фран­цу­ска ула­га­ња би­ли су 
број­ни у ра­зним при­вред­ним гра­на­ма, по­чев од са­о­бра­ћа­ја, 
пре­ко ин­ду­стриј­ске про­из­вод­ње до вој­не са­рад­ње. Ипак, чи­
ни се да су че­сто же­ље би­ле ве­ће од ствар­них ма­те­ри­јалних 
и мо­рал­них мо­гућ­но­сти.

Но и по­ред по­сте­пе­ног опа­да­ња фран­цу­ског еко­ном­ског и 
по­ли­тич­ког ути­ца­ја у Кра­ље­ви­ни Ју­го­сла­ви­ји, при­су­ство 
фран­цу­ске кул­ту­ре би­ло је нео­спор­но и оста­ви­ло је ду­бок 
траг, осо­би­то у срп­ској сре­ди­ни. То­ме су до­при­но­си­ле по­
се­те фран­цу­ских про­фе­со­ра и кул­тур­них рад­ни­ка, пре­во­ђе­
ње и штам­па­ње фран­цу­ских књи­га, из­да­ва­ње ча­со­пи­са на 
фран­цу­ском је­зи­ку, ор­га­ни­зо­ва­ње из­ло­жби, да­ва­ње сти­пен­
ди­ја, по­ди­за­ње спо­ме­ни­ка, фор­ми­ра­ње мла­ђих на­ра­шта­ја 
у тра­ди­ци­ја­ма фран­цу­ске кул­ту­ре. Као при­мер, мо­гли би­
смо на­ве­сти отва­ра­ње Фран­цу­ско-срп­ске шко­ле Сен Жозеф 
1926. (École franco-serbe Saint-Joseph), по­том 1930. го­ди­не 
по­ди­за­ње Спо­ме­ни­ка Фран­цу­ској на Ка­ле­мег­да­ну са дир­
љи­вим нат­пи­сом „Во­ли­мо Фран­цу­ску као што је она во­ле­
ла нас”, об­ја­вљи­ва­ње 1938. го­ди­не књи­ге Гр­гу­ра Јак­ши­ћа 
Француска и Југославија у прошлости као де­ла ра­ни­је ко­
лек­тив­не пу­бли­ка­ци­је и об­ја­вљи­ва­ње 1940. го­ди­не Књиге 
о Француској ко­ја је са­чи­ње­на од тек­сто­ва та­да­шњих еми­
нент­них срп­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца (Јо­ва­на Жу­јо­ви­ћа, Бог­да­
на По­по­ви­ћа, Иси­до­ре Се­ку­лић, Ми­о­дра­га Ибров­ца, Ива­на 
Ђа­је итд.). Као основ­не од­ли­ке фран­цу­ског ду­ха раз­ви­ја­не у 
фран­цу­ском школ­ском си­сте­му, а за ко­је се же­ле­ло да бу­ду 
при­сут­не и код нас, из­два­ја­не су ја­сно­ћа из­ра­жа­ва­ња, пре­ци­
зност, ин­ди­ви­ду­а­ли­зам, ху­ма­ни­зам и ве­шти­на го­вор­ни­штва.

У чи­та­вом ме­ђу­рат­ном пе­ри­о­ду фран­цу­ски ути­цај при­ме­
ћи­вао се у по­ли­ти­ци, на­у­ци, умет­но­сти, кул­ту­ри, пр­о­све­
ти, мо­ди, у на­чи­ну жи­вље­ња – у ма­ни­ри­ма, по­на­ша­њи­ма у 
град­ским ку­ћа­ма и са­ло­ни­ма, у ис­хра­ни, пи­ћи­ма, ар­хи­тек­
ту­ри, уре­ђе­њу ен­те­ри­је­ра итд. Фран­цу­ски ути­цај на на­шу 
кул­ту­ру и ци­ви­ли­за­ци­ју и при­су­ство фран­цу­ске кул­ту­ре у 
сва­ко­днев­ном жи­во­ту би­ли су до­жи­вља­ва­ни као из­раз при­
ја­тељ­ства ко­је је ис­ко­ва­но то­ком Пр­вог свет­ског ра­та. Да тог 
ути­ца­ја ни­је би­ло са­мо у пре­сто­ни­ци све­до­че, из­ме­ђу оста­
лог, и на­зи­ви број­них ка­фа­на и хо­те­ла ши­ром Ср­би­је: „Па­
риз”, „Ма­ли Па­риз”, „Лу­вр”, „Ли­он” итд. То об­ја­шња­ва и 
за­што је фран­цу­ску ка­пи­ту­ла­ци­ју 1940. год. ве­ли­ки број на­
ших обич­них љу­ди из на­ро­да, ко­ји ни­су би­ли ни фран­цуски 
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ђа­ци ни на­ро­чи­то обра­зо­ва­ни, крај­ње тра­гич­но до­жи­вео – 
чи­тав наш на­род је због то­га ту­го­вао. Фран­ко­фи­ли­ја ових 
ме­ђу­рат­них ге­не­ра­ци­ја, иа­ко по­не­кад не­кри­тич­ка и пре­те­ра­
на, са­мо је по­твр­ђи­ва­ла сна­гу фран­цу­ског ути­ца­ја у то вре­
ме. О то­ме све­до­че и не­ки тек­сто­ви из по­ме­ну­те Књиге о 
Француској ау­то­ра Гр­гу­ра Јак­ши­ћа, Вла­ди­сла­ва Пет­ко­ви­ћа 
Ди­са2, Свети­сла­ва Пе­тро­ви­ћа, ге­не­ра­ла Жив­ка Па­вло­ви­ћа3 
и других.

О то­ме ко­ли­ка је бли­скост по­сто­ја­ла из­ме­ђу ова два на­ро­да 
и у по­сле­рат­ним де­це­ни­ја­ма све­до­че и мно­ге књи­ге на­пи­
са­не у обе зе­мље, а чи­је су основ­не те­ме по­част и за­хвал­
ност фран­цу­ској др­жа­ви и фран­цу­ској бра­ћи по оруж­ју, то­
пао при­јем на­ше омла­ди­не у Фран­цу­ској, ко­ја је мно­ги­ма 
по­ста­ла, у пра­вом сми­слу ре­чи, дру­га до­мо­ви­на. По ду­би­
ни емо­ци­ја при­ја­тељ­ства и за­хвал­но­сти из­два­ја се Књига о 
Француској об­ја­вље­на 19404, за­ни­мљи­ва и на­дах­ну­та књи­га 
у ко­јој сво­јим при­ло­зи­ма не­ко­ли­ко ау­то­ра, из раз­ли­чи­тих 
угло­ва, осве­тља­ва ве­ков­не ве­зе ко­је по­сто­је из­ме­ђу срп­ског 
и фран­цу­ског на­ро­да, за­др­жа­ва­ју­ћи се нај­ви­ше на зби­ва­њи­
ма за вре­ме и по­сле Пр­вог свет­ског ра­та.  Мно­ги фран­цу­
ски про­фе­со­ри и на­уч­ни­ци ре­дов­но су го­сто­ва­ли на на­шим 
уни­вер­зи­те­ти­ма и ин­сти­ту­ти­ма: сла­ви­сти, ви­зан­то­ло­зи, ар­
хе­о­ло­зи, ро­ма­ни­сти, пи­сци, исто­ри­ча­ри, по­ли­ти­ко­ло­зи и по­
ли­ти­ча­ри, ма­те­ма­ти­ча­ри, хе­ми­ча­ри и ле­ка­ри ра­зних спе­ци­
јал­но­сти.5

Утицај у области науке и  
универзитетског образовања

Пре­ма не­ким по­да­ци­ма, из­ме­ђу два свет­ска ра­та 30 000 сту­
де­на­та из Ср­би­је ко­ри­сти­ло је сти­пен­ди­је фран­цу­ске вла­де 

2	 „Ако на­ша де­ца, ко­ја су пре­па­ти­ла нај­ве­ће му­ке, још бу­ду жи­ва,  /.../ она 
ће нас про­сто пи­та­ти: ’А где је та Фран­цу­ска?’ Ме­сто од­го­во­ра, ми ће­мо 
ста­ви­ти ру­ку на ср­це и ре­ћи им: ’Ево ов­де је Фран­цу­ска’. И на­ша де­ца 
ће нас раз­у­ме­ти“; Књига о Француској, стр. 149. 

3	 „Фран­цу­ска је див­на зе­мља. У њој жи­ви на­род ве­лик ду­хом, на­род пле­
ме­нит, на­род моћ­них под­стре­ка. Про­шло­сти чо­ве­чан­ства Фран­цу­ска 
је мно­го да­ла. Бу­дућ­но­сти чо­ве­чан­ства фран­цу­ски на­род обе­ћа­ва још 
више.” По­ру­ка омла­ди­ни, Књига о Француској, стр. 274.

4	 Књи­га је об­ја­вље­на у из­да­њу Дру­штва при­ја­те­ља Фран­цу­ске и у ре­дак­
ци­ји Све­ти­сла­ва Пе­тро­ви­ћа и Ми­о­дра­га Ибров­ца, а ау­то­ри при­ло­га су 
мно­ге углед­не лич­но­сти на­шег кул­тур­ног, на­уч­ног и умет­нич­ког жи­во­
та, по­пут Јо­ва­на Цви­ји­ћа, Јо­ва­на Ду­чи­ћа, Вла­ди­сла­ва Пет­ко­ви­ћа-Ди­са, 
Иси­до­ре Се­ку­лић, Вла­ди­ми­ра Ћо­ро­ви­ћа, Гр­гу­ра Јак­ши­ћа, Ми­о­дра­га 
Ибров­ца, Ко­сте Ку­ма­ну­ди­ја, Љу­бо­ми­ра М. Да­ви­до­ви­ћа, итд.

5	 Ву­јо­вић, А. (2011) Српско-француска сусретања, Бе­о­град: Учи­тељ­ски 
фа­кул­тет.
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за шко­ло­ва­ње у Фран­цу­ској.6 Срп­ско­–фран­цу­ске од­но­се, 
укљу­чу­ју­ћи и на­у­ку, обе­ле­жи­ла је у ме­ђу­рат­ном пе­ри­о­ду и 
све­стра­на де­лат­ност Ива­на Ђа­је. Ср­бин по оцу, а Фран­цуз 
по мај­ци, шко­ло­вао се и док­то­ри­рао на Сор­бо­ни 1909. го­ди­
не, а он­да се вра­тио у Ср­би­ју и ту уте­ме­љио но­ву област у 
на­шој и бал­кан­ској на­у­ци: екс­пе­ри­мен­тал­ну фи­зи­о­ло­ги­ју и 
фи­зи­о­ло­шку хе­ми­ју. Био је пр­ви де­кан но­во­о­сно­ва­ног По­
љо­при­вред­ног фа­кул­те­та у Бе­о­гра­ду, рек­тор Уни­вер­зи­те­та 
у Бе­о­гра­ду 1934–1935. го­ди­не, члан СА­НУ, а ка­сни­је и Ју­го­
сла­вен­ске ака­де­ми­је зна­но­сти и умјет­но­сти. До­бит­ник је и 
број­них фран­цу­ских на­гра­да, ме­ђу ко­ји­ма и Ор­де­на ле­ги­је 
ча­сти; био је тре­ћи Ср­бин (по­сле Те­сле и Цви­ји­ћа) ко­ји је 
по­нео ти­ту­лу по­ча­сног док­то­ра Сор­бо­не, а 1955. је по­стао 
до­пи­сни члан Фран­цу­ске ака­де­ми­је на­у­ка (пр­ви са сло­вен­
ских про­сто­ра по­сле Ру­ђе­ра Бо­шко­ви­ћа), где је на­сле­дио 
пре­ми­ну­лог Алек­сан­дра Фле­мин­га, про­на­ла­за­ча пе­ни­ци­ли­
на. Свет­ски на­уч­ни­ци ће му ода­ти при­зна­ње на­зи­ва­ју­ћи по 
ње­му нај­пре кри­ву тер­мо­ре­гу­ла­ци­је кла­сич­не фи­зи­о­ло­ги­је 
„Ђа­јин ди­ја­грам”, а ка­сни­је ће ме­то­да хи­по­тер­ми­је кон­фи­
но­ва­њем би­ти на­зва­на „Ђа­ји­на ме­то­да”. Из­у­зет­но је зна­ча­
јан ње­гов до­при­нос по­пу­ла­ри­са­њу на­у­ке у на­шој сре­ди­ни, а 
ба­вио се и пре­во­ђе­њем са фран­цу­ског је­зи­ка.7

Ве­зе Фран­цу­ске и Ср­би­је, ко­је су би­ле већ ус­по­ста­вље­не у 
обра­зо­ва­њу, ка­ко то­ком са­мог ра­та, та­ко и у де­це­ни­ја­ма ко­
је сле­де, об­у­хва­та­ле су раз­ли­чи­те на­уч­не обла­сти. Та­ко је у 
ме­ди­ци­ни, још 1855. го­ди­не, у Па­ри­зу од­бра­нио сво­ју док­
тор­ску ди­сер­та­ци­ју Сте­ван Ми­ло­са­вље­вић, пр­ви Ср­бин из 
Ср­би­је ко­ји је по­стао ле­кар8. Од кра­ја XIX ве­ка све је ви­ше 
би­ло ле­ка­ра ко­ји су се обра­зо­ва­ли у Фран­цу­ској (у Па­ри­зу, 
Нан­си­ју, Мон­пе­љеу, Стра­збу­ру и Бор­доу), а мно­ги од њих су 
то­ком чи­та­ве пр­ве по­ло­ви­не XX ве­ка, па чак и по­сле Дру­гог 
свет­ског ра­та, би­ти уте­ме­љи­ва­чи да­на­шњег Ме­ди­цин­ског 
фа­кул­те­та у Бе­о­гра­ду и број­них спе­ци­ја­ли­стич­ких кли­ни­ка.9

6	 Šo­tra, T. Au­to­ur de la fran­cop­ho­nie et de la fran­cop­hi­lie en Ser­bie, in: The 
Romance Balkans, (2008), Bel­gra­de: Col­lec­tion of pa­pers, In­sti­tu­te for 
Balkan Stu­di­es, р. 344.

7	 Де­таљ­ни­је о де­лат­но­сти овог на­уч­ни­ка чи­је име но­си и јед­на бе­о­град­ска 
ули­ца ви­де­ти код: Јо­вић, В. (2009) Иван Ђа­ја фран­цу­ски ђак, Даница 
2010, Бе­о­град: Ву­ко­ва за­ду­жби­на, стр. 243–249.

8	 Јо­ва­но­вић­–Си­мић, Ј. и Ко­стић­–Јок­сић, С. А. Ви­тез ле­ги­је ча­сти, у Срп­
ско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, Ј. 
(2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Архив Ср­би­је, стр. 419.

9	 Та­кав је при­мер др Сми­ље Ко­стић­–Јок­сић, при­зна­тог пе­ди­ја­тра, до­пи­
сног чла­на Пе­ди­ја­триј­ског дру­штва у Па­ри­зу од 1954. Она је за­слу­жна за 
уво­ђе­ње код нас оба­ве­зне вак­ци­на­ци­је про­тив ту­бер­ку­ло­зе од 1948. го­
ди­не. Де­таљ­ни­је о ње­ном ра­ду и од­но­су са фран­цу­ским ко­ле­га­ма ви­де­ти 
код: Јо­ва­но­вић­–Си­мић, Ј. и Ко­стић­–Јок­сић, С. А. Ви­тез ле­ги­је ча­сти, у: 
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Фран­цу­ска ме­ди­цин­ска по­моћ за­по­че­та 1915. го­ди­не тра­ја­ла 
је до кра­ја ра­та, сву­да где је би­ло срп­ских вој­ни­ка и ци­ви­ла 
(на пр. ми­си­ја под ко­ман­дом ма­јо­ра Ви­троа (Vi­traud) 1915. 
или ле­че­ње на Кр­фу 1916. године), у са­мој Ср­би­ји и из­ван 
ње, али је на­ста­вље­на и по­сле ра­та, ка­да је у ок­то­бру 1919. 
го­ди­не у Бе­о­гра­ду осно­ван Фран­цу­ски дис­пан­зер за одој­
чад. Отво­рио га је, уз по­моћ сво­је су­пру­ге Срп­ки­ње, пе­ди­ја­
тар др Га­бри­јел Гар­ни­је (Ga­briel Gar­ni­er). Овај дис­пан­зер је, 
по­ред ме­ди­цин­ских услу­га, си­ро­ма­шним по­ро­ди­ца­ма пру­
жао и ма­те­ри­јал­ну по­моћ у пе­ле­на­ма, деч­јој оде­ћи, по­сте­
љи­ни и хра­ни, бес­плат­но су де­ље­ни ле­ко­ви и сте­ри­ли­са­но 
мле­ко за оне бе­бе ко­је мај­ке ни­су мо­гле да до­је. У пр­вим 
го­ди­на­ма ра­да ви­ше од 50% но­во­ро­ђен­ча­ди у Бе­о­гра­ду је 
јед­ном или ви­ше пу­та пре­гле­да­но у дис­пан­зе­ру, чи­ји је рад у 
ме­ђу­рат­ном пе­ри­о­ду сма­њио смрт­ност одој­ча­ди у Бе­о­гра­ду 
са 18% на 9% (ко­ли­ки је то успех био по­ка­зу­је чи­ње­ни­ца да 
је у истом том пе­ри­о­ду смрт­ност одој­ча­ди на ни­воу це­ле Ју­
го­сла­ви­је сма­ње­на са 16,3% на 15%).10

Однос француске уметности и  
наше ликовне сцене

За раз­ли­ку од XIX ве­ка, ка­да се ве­ћи­на на­ших сли­ка­ра шко­
ло­ва­ла и уса­вр­ша­ва­ла у Мин­хе­ну и Бе­чу, у XX ве­ку су се 
ин­те­ре­со­ва­ња окре­ну­ла ка Фран­цу­ској, пр­вен­стве­но Па­ри­зу, 
што све­до­чи о пре­о­вла­да­ва­њу јед­ног дру­гог и знат­но мо­дер­
ни­јег уку­са. У Фран­цу­ској су се шко­ло­ва­ли, уса­вр­ша­ва­ли 
и кра­ће или ду­же бо­ра­ви­ли го­то­во сви зна­чај­ни срп­ски ли­
ков­ни умет­ни­ци пр­ве по­ло­ви­не и сре­ди­не XX ве­ка: Ђор­ђе 
Ан­дре­је­вић­–Кун, Јо­ван Би­је­лић, Ла­зар Во­за­ре­вић, Не­дељ­ко 
Гво­зде­но­вић, Ми­лош Го­лу­бо­вић, Пе­тар До­бро­вић, Ду­шан 
Јан­ко­вић, Па­ја Јо­ва­но­вић, Ми­лан Ко­њо­вић, Пе­тар Лу­бар­да, 
Ми­лан Ми­ло­ва­но­вић, Пре­драг­–Пе­ђа Ми­ло­са­вље­вић, Ми­ло 
Ми­лу­но­вић, Жи­во­рад На­ста­си­је­вић, Ми­ле­на Па­вло­вић­–Ба­
ри­ли, Ми­ха­и­ло С. Пе­тров, Зо­ра Пе­тро­вић, На­де­жда Пе­тро­
вић, Мо­ша Пи­ја­де, Бран­ко Ве По­љан­ски, Ва­са По­мо­ри­шац, 
Бран­ко По­по­вић, Иван Ра­до­вић, Љу­би­ца­–Цу­ца Со­кић, Вељ­
ко Ста­но­је­вић, Алек­сан­дар То­ма­ше­вић, Мар­ко Че­ле­бо­но­
вић, Са­ва Шу­ма­но­вић. Ме­ђу ау­то­ри­ма (ов­де на­ве­де­ним по 
азбуч­ном ре­ду), ути­цај фран­цу­ске умет­но­сти мо­жда је био 

Српско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, 
Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Ар­хив Ср­би­је, стр. 419–424.

10	Пе­шић, В., Па­вло­вић, Б. и Јо­ва­но­вић­–Си­мић, Ј. Др Га­бри­јел Гар­ни­је – 
осни­вач и ди­рек­тор пр­вог деч­јег дис­пан­зе­ра у Ср­би­ји, у: Српско–фран­
цуски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, Ј. (2005), Бе­о­
град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и Ар­хив Ср­би­је, 
стр. 402.
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нај­и­зра­же­ни­ји код Јо­ва­на Би­је­ли­ћа, јер је про­шао кроз ку­
би­стич­ку и екс­пре­си­о­ни­стич­ку фа­зу, Пе­тра До­бро­ви­ћа, јер 
је ра­до сли­као мо­ре и Азур­ну оба­лу и Са­ве Шу­ма­но­ви­ћа ко­
ји је био под ути­ца­јем Се­за­на, екс­пре­си­о­ни­зма и ку­би­зма, 
али ко­ји је, на­жа­лост, бо­ра­ве­ћи и ра­де­ћи у Па­ри­зу до­жи­вео 
и јак ду­шев­ни слом због ко­јег се вра­тио у за­ви­чај11. По­ред 
сли­кар­ства, они су се ба­ви­ли и ва­јар­ством, гра­фи­ком и при­
ме­ње­ном умет­но­шћу, као и пе­да­го­шким ра­дом, из­ла­га­ли на 
за­јед­нич­ким ли­ков­ним смо­тра­ма и са­мо­стал­ним из­ло­жба­ма. 

Ду­жи или кра­ћи па­ри­ски бо­рав­ци би­ли су оба­ве­зни део раз­
ви­ја­ња умет­нич­ке или ин­те­лек­ту­ал­не лич­но­сти уоп­ште; та­
мо се сти­ца­ло зна­ње, али и из­гра­ђи­вао укус, раз­ви­јао сен­
зи­би­ли­тет, раз­у­ме­ва­ње раз­ли­чи­то­сти, осе­ћа­ње мо­дер­но­сти 
и пре­фи­ње­но­сти. То­ком сво­јих „па­ри­ских фа­за”, бо­ра­ве­ћи 
кра­ће или ду­же у Па­ри­зу на шко­ло­ва­њу или уса­вр­ша­ва­
њу, на­ши ме­ђу­рат­ни умет­ни­ци пред­ста­вља­ли су сво­ја де­ла 
фран­цу­ској пу­бли­ци. Го­ди­не 1931. из­ла­гали су С. Ара­ли­
ца, М. Че­ле­бо­но­вић, М. Ми­лу­ти­но­вић и М. Узе­лац. Го­ди­
ну да­на ка­сни­је би­ла је нај­пре са­мо­стал­на из­ло­жба Ми­ла 
Ми­лу­но­ви­ћа, по­том за­јед­нич­ка из­ло­жба Ара­ли­це, Узел­ца и 
Ми­лу­но­ви­ћа, а кра­јем го­ди­не и за­јед­нич­ка из­ло­жба сли­ка и 
скулп­ту­ра Ми­ла­на Ко­њо­ви­ћа, Мар­ка Че­ле­бо­но­ви­ћа, Ми­ли­
во­ја Узел­ца, Ми­ла Ми­лу­но­ви­ћа, Јо­ва­на Зо­ни­ћа, Све­ти­сла­ва 
Јо­ва­но­ви­ћа, Јеф­те Пе­ри­ћа, Со­ње Ко­ва­че­вић, Ни­ко­ле Мар­ко­
ви­ћа. На­ред­не го­ди­не у Ме­цу и Стра­збу­ру из­ло­же­не су и 
на­ше гра­фи­ке12.

Ја­сно је да су сви на­ши умет­ни­ци ко­ји су бо­ра­ви­ли у Фран­
цу­ској, вра­тив­ши се у зе­мљу, до­не­ли са со­бом и тај дух 
фран­цу­ске, тач­ни­је па­ри­ске умет­но­сти, ка­ко у сво­јим де­ли­
ма, та­ко и ор­га­ни­зу­ју­ћи из­ло­жбе сво­јих фран­цу­ских ко­ле­га 
код нас. Ко­лек­ци­је де­ла фран­цу­ских умет­ни­ка у на­шој зе­
мљи по­сто­ја­ле су и у прет­ход­ном ве­ку – пр­ву та­кву ко­лек­ци­
ју у ко­јој су би­ла де­ла Се­за­на, Ту­лу­з–Ло­тре­ка и дру­гих, имао 
је још краљ Ми­лан Обре­но­вић, али је она нај­ве­ћим де­лом 
рас­про­да­та по­сле ње­го­ве смр­ти у Бе­чу.13 

11	Де­ре­тић, Ј. (2005) Културна историја Срба, Бе­о­град: На­род­на књи­га, 
Ал­фа, стр. 249.

12	Ди­мић, Љ. In­flu­en­ce cul­tu­rel­le française dans le royau­me de You­go­sla­vie, 
у: Српско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, 
Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Ар­хив Ср­би­је, стр. 69-70.

13	Су­бо­тић, И. Збир­ке и из­ло­жбе фран­цу­ске умет­но­сти у Бе­о­гра­ду, у: 
Српско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, 
Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Архив Ср­би­је, стр. 87.
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Сре­ди­ном два­де­се­тих го­ди­на ХХ ве­ка, на ини­ци­ја­ти­ву кне­
за Па­вла Ка­ра­ђор­ђе­ви­ћа, осно­ван је у Бе­о­гра­ду Му­зеј са­
вре­ме­не умет­но­сти и та­да се по­чи­ње са си­сте­мат­ским 
при­ку­пља­њем де­ла са­вре­ме­них сли­ка­ра, из­ме­ђу оста­лих и 
фран­цу­ских. У име при­ја­тељ­ства из­ме­ђу два на­ро­да, сре­ди­
ном 1929. го­ди­не два­де­сет ше­сто­ро фран­цу­ских умет­ни­ка 
по­кло­ни­ло је 40 сво­јих ра­до­ва (сли­ка, гра­ви­ра, скулп­ту­ра) 
Му­зе­ју са­вре­ме­не умет­но­сти у Бе­о­гра­ду. Ка­да је од овог 
му­зе­ја и Исто­риј­ско­–у­мет­нич­ког осно­ван Му­зеј кне­за Па­
вла, озбиљ­но се ра­ди­ло на ку­по­ви­ни де­ла мно­гих фран­цу­
ских сли­ка­ра, ме­ђу ко­ји­ма и Мо­неа, Ре­но­а­ра, Ма­ти­са, Де­
гаа, Утри­ла, Пи­са­роа, Го­ге­на, Ко­роа итд.14 Не­ке пу­бли­ка­ци­је 
Му­зе­ја кне­за Па­вла об­ја­вљи­ва­не су на фран­цу­ском је­зи­ку, 
јер су би­ле на­ме­ње­не пред­ста­вља­њу на­ше умет­но­сти ино­
стра­ној пу­бли­ци, а ча­со­пис овог му­зе­ја пу­бли­ко­вао је низ 
при­ка­за фран­цу­ских спо­ме­ни­ка, ар­хи­тек­ту­ре, му­зе­ја, га­ле­
ри­ја, из­ло­жби, ре­про­дук­ци­ја умет­нич­ких де­ла. И сам кнез 
Па­вле упот­пу­ња­вао је сво­ју при­ват­ну збир­ку сли­ка­ма фран­
цу­ских ау­то­ра, али и та­пи­се­ри­ја­ма, те­пи­си­ма, пор­це­ла­ном 
из Се­вра, сре­бром и дру­гим дра­го­це­ним умет­нич­ким пред­
ме­ти­ма из Фран­цу­ске15. Из­ло­жба „Сто го­ди­на фран­цу­ског 
сли­кар­ства”, одр­жа­на 1939. го­ди­не у Му­зе­ју кне­за Па­вла, 
вр­ху­нац је фран­цу­ско­–срп­ске кул­тур­не са­рад­ње из­ме­ђу два 
свет­ска ра­та, и по­след­ња пред по­че­так Дру­гог свет­ског ра­та. 
Сма­тра се да је то би­ла нај­ве­ћа из­ло­жба фран­цу­ског сли­кар­
ства XIX ве­ка ор­га­ни­зо­ва­на из­ван Фран­цу­ске, и то у вре­ме 
ка­да је Не­мач­ка већ пре­у­зе­ла при­мат у Евро­пи.16

У на­шу зе­мљу су из Па­ри­за сти­за­ли и мод­ни ча­со­пи­си, а би­
ло их је и на срп­ском је­зи­ку. У збир­ка­ма Му­зе­ја при­ме­ње­не 
умет­но­сти и у дво­ру Ка­ра­ђор­ђе­ви­ћа у Бе­о­гра­ду чу­ва­ју се и 
број­ни упо­треб­ни и укра­сни пред­ме­ти од тек­сти­ла, чип­ке и 

14	Де­таљ­ни­је о сли­ка­ри­ма и сли­ка­ма ко­је су на­ба­вље­не за на­ше му­зе­је, као 
и о из­ло­жба­ма фран­цу­ских умет­ни­ка код нас, ви­де­ти код: Су­бо­тић, И. 
Збир­ке и из­ло­жбе фран­цу­ске умет­но­сти у Бе­о­гра­ду”, у: Српско–фран­
цуски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, Ј. (2005), Бе­о­
град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и Ар­хив Ср­би­је, ­
стр. 87–104.

15	Су­бо­тић, И. Збир­ке и из­ло­жбе фран­цу­ске умет­но­сти у Бе­о­гра­ду, у: 
Српско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, 
Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Архив Ср­би­је, стр. 89.

16	Пла­кат за ову из­ло­жбу ура­дио је Ду­шан Јан­ко­вић, је­дан од пи­о­ни­ра срп­
ске мо­дер­не при­ме­ње­не умет­но­сти, и чу­ва се у збир­ци Му­зе­ја при­ме­ње­
не умет­но­сти у Бе­о­гра­ду, где је и нај­ве­ћи део укуп­не за­о­став­шти­не овог 
умет­ни­ка и ње­го­ве су­пру­ге и са­рад­ни­це Ко­лет. Ви­де­ти: Вит­ко­вић­–Жи­
кић, М. При­ме­ње­на умет­ност и срп­ско­–фран­цу­ски од­но­си 1904–1944, 
у: Српско–француски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, 
Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и 
Ар­хив Ср­би­је, стр. 185.
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та­пи­се­ри­је. Увек јед­но­став­ну и од­ме­ре­ну оде­ћу за кра­љи­
цу Ма­ри­ју Ка­ра­ђор­ђе­вић кре­и­ра­ли су углав­ном фран­цу­ски 
кре­а­то­ри, а они су пре­по­ру­чи­ва­ли и уни­фор­ме за двор­ски 
пер­со­нал.17

Међуратна архитектура по угледу на француску

Фран­цу­ска кул­ту­ра је ве­о­ма сна­жан траг оста­ви­ла на ар­хи­
тек­ту­ру и уре­ђе­ње ен­те­ри­је­ра. Ра­ни­је су Ср­би глав­не иде­
је, стил­ске кон­цеп­ци­је и струч­ну ли­те­ра­ту­ру пре­у­зи­ма­ли из 
ге­о­граф­ски бли­жих сред­њо­е­вроп­ских цен­та­ра, док је ру­ски 
ути­цај до­не­кле био при­су­тан у са­крал­ној ар­хи­тек­ту­ри. Ре­
пре­зен­та­тив­на зда­ња фран­цу­ске нео­ре­не­сан­се и нео­ба­ро­ка 
ни­су код нас би­ла при­сут­на у свом чи­стом, већ у по­сред­ном 
об­ли­ку, са угле­да­њем на њи­хо­ву ре­цеп­ци­ју у беч­кој ар­хи­тек­
ту­ри дру­ге по­ло­ви­не XIX ве­ка. До­га­ђај од круп­ног зна­ча­ја 
за исто­ри­ју срп­ско­–фран­цу­ских ар­хи­тек­тон­ских ве­за би­ло 
је уче­шће Кра­ље­ви­не Ср­би­је на Свет­ској из­ло­жби у Па­ри­зу 
1900. го­ди­не. 

Ути­цај та­да­шње фран­цу­ске де­ко­ра­ти­ви­стич­ке ар­хи­тек­ту­ре 
нај­у­па­дљи­ви­ји је на мо­ну­мен­тал­ном зда­њу Срп­ске кра­љев­
ске ака­де­ми­је (да­нас СА­НУ) и на згра­ди Бе­о­град­ске за­дру­ге. 
Од 1910. ру­ко­во­ди­лац Тех­нич­ке ди­рек­ци­је гра­да Бе­о­гра­да 
био је мла­ди ар­хи­тек­та Еду­ар Ле­же (Edo­u­ard Léger), ко­ји 
је ре­гу­ли­сао трг око Те­ра­зи­ја сход­но ва­же­ћим европ­ским 
нор­ма­ма есте­ти­ке, хи­ги­је­не и уре­ђе­ња са­о­бра­ћа­ја. Кра­јем 
пр­ве де­це­ни­је ХХ ве­ка, ка­да је Ср­би­ја ја­сно окре­ну­ла сво­
ју по­ли­ти­ку пре­ма Фран­цу­ској, од­ла­зе и пр­ве гру­пе на­ших 
ар­хи­те­ка­та на уса­вр­ша­ва­ње и сту­ди­је. По за­вр­шет­ку Пр­вог 
свет­ског ра­та, фран­цу­ски и срп­ски ау­то­ри ин­кор­по­ри­ра­ли су 
фран­цу­ску ур­ба­ни­стич­ку те­о­ри­ју и прак­су у ур­ба­ни­стич­ки 
дис­курс Ср­би­је и Бе­о­гра­да до­при­но­се­ћи ка­ко уна­пре­ђе­њу 
ур­ба­ни­зма као струч­но-на­уч­ног ме­то­да, та­ко и по­бољ­ша­њу 
прак­се и обра­зо­ва­њу бу­ду­ћих на­ра­шта­ја на­ших ар­хи­те­ка­та. 
Го­ди­не 1926. на­гра­ду за нај­бо­љи за­вр­шни рад на Шко­ли ле­
пих умет­но­сти у Па­ри­зу (Éco­le des be­a­ux arts) до­био је Ми­
ли­во­је Трич­ко­вић, ко­ји се ка­сни­је афир­ми­сао као ар­хи­тек­та 
гра­да Бе­о­гра­да18. Уз ру­ски, ита­ли­јан­ски и сред­њо­е­вроп­ски 
ути­цај, фран­цу­ски ути­цај је био до­ми­нан­тан у срп­ској ака­
дем­ској ар­хи­тек­ту­ри ме­ђу­рат­ног пе­ри­о­да. „Фран­цу­ски ака­
де­ми­зам, у ко­ме су пре­о­вла­ђи­ва­ле ре­не­сан­сне, ба­рок­не и 
нео­кла­си­ци­стич­ке пре­ди­лек­ци­је, пре­нет је у ар­хи­тек­ту­ру 

17	Исто, стр. 185.
18	Ка­ди­је­вић, А. Re­la­ti­ons des ar­chi­tec­tu­res française et ser­be (de­pu­is la fin du 

XI­Xe siè­cle ju­squ’à 1941), in: La Serbie et la France – une alliance atypique, 
eds. Ba­ta­ko­vić, D. T. (2010), Bel­gra­de: Académie ser­be des sci­en­ces et des 
arts, In­sti­tut des Etu­des bal­ka­ni­qu­es, p. 536.
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гра­ђан­ског Бео­гра­да.” По­ди­за­не су ви­ле и стам­бе­не згра­де 
са ман­сард­ним кро­во­ви­ма, де­ко­ри­са­ње фа­са­да би­ло је уз­
др­жа­но, са ло­гич­ним рас­по­ре­дом отво­ра. По­пу­ла­ран узор 
но­вог ти­па град­ске јед­но­по­ро­дич­не ку­ће би­ле су фран­
цу­ске рас­ко­шне при­ват­не ку­ће из XVI­II ве­ка (зва­не hôtel 
particulier), у ко­је су по­не­где уно­ше­на и не­ка на­ци­о­нал­на 
обе­леж­ја. Ве­зе из­ме­ђу срп­ских и фран­цу­ских ар­хи­те­ка­та 
уоч­љи­ве су и у ме­мо­ри­јал­ној ар­хи­тек­ту­ри (сли­чан об­лик 
и струк­ту­ра ка­пи­ја вој­нич­ких гро­ба­ља и мо­ну­мен­тал­них 
спо­ме­ни­ка рат­ни­ци­ма), као и у уре­ђе­њу те­ра­са и пар­ка око 
дво­ра ју­го­сло­вен­ског кра­ља на Де­ди­њу (по узо­ру на Вер­сај­
ски парк). Кон­цеп­ци­је Ар Де­коа (Art Déco), уо­че­не још на 
па­ри­ској из­ло­жби де­ко­ра­тив­них умет­но­сти 1925, при­хва­ће­
не су као сред­њи, не­ра­ди­кал­ни вид мо­дер­ни­за­ци­је срп­ског 
гра­ди­тељ­ства. Упра­во је у том сти­лу по­диг­нут (од 1928. до 
1933. године) нај­ре­пре­зен­та­тив­ни­ји при­мер фран­цу­ске ар­
хи­тек­ту­ре у ме­ђу­рат­ном Бе­о­гра­ду   – ам­ба­са­да Фран­цу­ске 
Ре­пу­бли­ке у Па­ри­ској ули­ци19.

По­чев од три­де­се­тих го­ди­на ХХ ве­ка, на­ши та­да­шњи нај­
е­ми­нент­ни­ји ар­хи­тек­ти (Ми­ха­и­ло Ра­до­ва­но­вић, Дра­го­мир 
По­по­вић, Дра­го­љуб Јо­ва­но­вић, Шем­со Дер­ви­ше­вић) нај­пре 
су док­то­ри­ра­ли у Па­ри­зу, а по­том су, ин­спи­ри­са­ни фран­цу­
ским на­сле­ђем и ме­то­да­ма, обе­ле­жи­ли ар­хи­тек­ту­ру у на­шим 
гра­до­ви­ма, од Бе­о­гра­да, пре­ко Кра­гу­јев­ца, Ни­ша, По­жа­рев­
ца, Сме­де­ре­ва до Пан­че­ва. Пред­лог фран­цу­ских ар­хи­те­ка­та 
за ши­ре­ње Бе­о­гра­да сле­дио је иде­је врт­ног гра­да и ус­по­
ста­вља­ња бли­ске ве­зе из­ме­ђу ур­ба­ног жи­во­та и при­род­ног 
окру­же­ња (ин­тер­пре­та­ци­ја фран­цу­ског кон­цеп­та cité-jar­din), 
а Ге­не­рал­ни план Бе­о­гра­да из 1923-24. та­ко­ђе има врт­но на­
се­ље као је­дан од при­ме­ње­них мо­де­ла ста­но­ва­ња.20 На­ши 
про­фе­со­ри ар­хи­тек­ту­ре, шко­ло­ва­ни у Фран­цу­ској, за­ла­га­ли 
су се за ре­фор­му на­ста­ве на бе­о­град­ском Ар­хи­тек­тон­ском 
фа­кул­те­ту, по узо­ру на па­ри­ску Шко­лу ле­пих умет­но­сти 
(École des beaux arts): пред­ла­га­ли су да се уме­сто идеј­них 
про­је­ка­та од­ре­ђе­них ти­по­ва гра­ђе­ви­на пре­у­зме па­ри­ска 
прак­са при­пре­ма­ња пот­пу­них про­је­ка­та за из­во­ђе­ње. У ме­
ђу­рат­ној ар­хи­тек­ту­ри европ­ски сти­ло­ви би­ли су из­ра­же­ни 
кроз беч­ки нео­кла­си­ци­зам, ака­де­ми­зам и „Ар ну­во” (Art 
No­u­ve­au). Тер­мин урбанизам по­сте­пе­но уво­де у бе­о­градску 

19	Исто, стр. 540.
20	Де­таљ­ни­је о Ме­ђу­на­род­ном кон­кур­су за ге­не­рал­ни ур­ба­ни­стич­ки план 

Бе­о­гра­да 1921-22. и о на­гра­ђе­ном про­јек­ту Urbs Magna чи­ји су ау­то­
ри би­ли Фран­цу­зи ви­де­ти: Вук­са­но­вић-Ма­цу­ра, З. Urbs Mag­na: ка­ко 
су фран­цу­ски ур­ба­ни­сти за­ми­шља­ли Бе­о­град, у: Срби о Французима, 
Французи о Србима, ур. Но­ва­ко­вић, Ј. и Ри­стић, Љ. (2015), Бе­о­град: Фи­
ло­ло­шки фа­кул­тет, Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја-Фран­цу­ска, ­
стр. 207-229.
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прак­су до­ма­ћи ар­хи­тек­ти шко­ло­ва­ни у Фран­цу­ској ко­ји, при 
том, има­ју и сту­дент­ске и са­рад­нич­ке кон­так­те са углед­
ним па­ри­ским ате­ље­и­ма, укљу­чу­ју­ћи и Ле Кор­бизијеов ­
(Le Corbu­si­er).

Француски утицај у области  
језика и књижевности

Фран­цу­ски ути­цај ви­дан је и у обла­сти срп­ског је­зич­ког сти­
ла, спе­ци­фич­но ра­фи­ни­ра­ног и пре­ци­зног сти­ла из­ра­жа­ва­
ња ко­ји се на­зи­вао „бе­о­град­ски стил”. Тај стил је до­при­нео 
ства­ра­њу број­них осо­би­тих сти­ло­ва раз­ли­чи­тих пи­са­ца и 
књи­жев­ни­ка: Бог­да­на По­по­ви­ћа, Ми­о­дра­га Ибров­ца, Сло­
бо­да­на Јо­ва­но­ви­ћа итд. До­ба успо­на бе­о­град­ског сти­ла би­ло 
је и вре­ме нај­ја­чег фран­цу­ског ути­ца­ја на књи­жев­ни је­зик 
код Ср­ба. Оду­ше­вље­ње за фран­цу­ску кул­ту­ру и де­мо­кра­ти­
ју, чи­та­ње фран­цу­ских књи­га, ја­ке по­ли­тич­ке ве­зе, шко­ло­
ва­ње мно­гих мла­дих љу­ди у Фран­цу­ској, све је то до­при­не­
ло да се као иде­ал усво­је про­зир­на ја­сност и на­о­ко ле­жер­на 
еле­ган­ци­ја, од­ли­ке нај­бо­љих тек­сто­ва фран­цу­ског ду­ха, али 
и да у је­зик уђе мно­штво фран­цу­ских ре­чи. Ре­чи из тог из­
во­ра при­ма­не су углав­ном без от­по­ра; зна­ње фран­цу­ског 
је­зи­ка би­ло је и ствар мо­де и пре­сти­жа, те су га љу­ди ра­
до по­ка­зи­ва­ли. Фран­цу­ска лек­си­ка ши­ри­ла се на­ро­чи­то у 
обла­сти кул­ту­ре (та­ко су у срп­ски је­зик ушле ре­чи по­пут: 
пеј­заж, си­же, фељ­тон, есеј, ва­лер, пи­то­ре­скан, жа­нр, ни­
јан­са, ан­самбл) и у са­лон­ском реч­ни­ку по­мод­ног дру­штва 
(шар­мантан, бриљантан, серкл, жур, бон­тон, по­за, пар­фем 
итд.)21.

По­себ­но зна­ча­јан био је фран­цу­ски ути­цај у обла­сти на­ста­ве 
и уче­ња фран­цу­ског је­зи­ка код нас ко­ји је, ка­ко у ре­дов­ном 
обра­зов­ном си­сте­му, та­ко и из­ван ње­га, био до­ми­нан­тан у 
ме­ђу­рат­ном пе­ри­о­ду. Зна­ње фран­цу­ског је­зи­ка би­ло је не­из­
бе­жан део обра­зо­ва­ња ин­те­лек­ту­ал­них кру­го­ва, а пра­ти­ло га 
је чи­та­ње фран­цу­ске ли­те­ра­ту­ре, днев­не и ре­ви­јал­не штам­
пе, оку­пља­ње у ра­зним дру­штви­ма ко­ја су не­го­ва­ла ју­го­сло­
вен­ско-фран­цу­ске кул­тур­не ве­зе. У дру­гој по­ло­ви­ни ХХ ве­
ка зна­чај фран­цу­ског је­зи­ка код нас и број оних ко­ји га уче 
опа­да, што пра­ти и опа­да­ње кул­тур­ног ути­ца­ја Фран­цу­ске.22

21	Историја српског народа, VI/2: Од Берлинског конгреса до уједиње­
ња (1878–1918), Бе­о­град: Срп­ска књи­жев­на за­дру­га, Бе­о­град, (1983), ­
стр. 265.

22	О дру­штви­ма за кул­тур­ну са­рад­њу ви­де­ти: Ву­јо­вић, А. (2012) Дру­штва 
за кул­тур­ну са­рад­њу из­ме­ђу Ср­би­је и Фран­цу­ске, Наслеђе 23/2012, 
Филум Кра­гу­је­вац, стр. 179-193. О по­ло­жа­ју фран­цу­ског је­зи­ка ви­де­ти: 
Ву­јо­вић, А. (2014) Франкофонија у свету и код нас, Бе­о­град: Учи­тељ­ски 
фа­кул­тет.
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Не­ки на­ши умет­ни­ци ни­су се ди­ви­ли Фран­цу­ској са­мо због 
ње­них тра­ди­ци­о­нал­них вред­но­сти, већ и због ње­ног мо­дер­
ни­зма и на­кло­ње­но­сти но­вим иде­ја­ма и по­кре­ти­ма. По­сле 
Пр­вог свет­ског ра­та, у вре­ме оп­ште кри­зе вред­но­сти и пре­
ки­да са тра­ди­ци­о­нал­ним, окре­ћу се ле­ђа Евро­пи и тра­га за 
но­вим из­во­ри­ма ин­спи­ра­ци­је у Ази­ји и Афри­ци (l’art nègre). 
Мла­ди се оду­ше­вља­ва­ју ку­би­змом, да­да­и­змом и над­ре­а­ли­
змом. У Фран­цу­ској све бу­ја од тра­га­ња за но­вим, дру­га­чи­
јим, сло­бод­ни­јим на­чи­ни­ма из­ра­жа­ва­ња. Наш ве­ли­ки пи­сац 
Ми­лош Цр­њан­ски бо­рио се про­тив фран­ко­фил­ског тра­ди­
ци­о­на­ли­зма ко­ји је вла­дао у на­шој сре­ди­ни, за­ла­жу­ћи се 
да се из фран­цу­ске кул­ту­ре узи­ма оно што је но­во и аван­
гард­но. Бо­ра­ве­ћи у Па­ри­зу, цен­тру европ­ске и свет­ске аван­
гар­де, Цр­њан­ски је био под сна­жним ути­ца­јем те отво­ре­не 
ин­те­лек­ту­ал­не ла­бо­ра­то­ри­је. По­себ­но је био оду­ше­вљен 
па­ри­ским му­зе­јом ори­јен­тал­не умет­но­сти и фи­ло­зо­фи­је Ги­
ме (Gu­i­met) и по­е­зи­јом Да­ле­ког ис­то­ка (ко­ју је пре­во­дио са 
фран­цу­ског на срп­ски). Свој дво­го­ди­шњи бо­ра­вак у Па­ри­зу 
(1920–1921) Цр­њан­ски је ко­ри­стио и да по­се­ћу­је пре­да­ва­ња 
углед­ног фи­ло­зо­фа Ан­ри­ја Берг­со­на (Hen­ri Berg­son), чи­јим 
се па­ци­фи­стич­ким иде­ја­ма на­дах­њи­вао, а упо­зна­вао се и са 
фран­цу­ским и на­шим над­ре­а­ли­сти­ма 23.

Бу­ду­ћи да је књи­жев­ност че­сто нај­бо­ље сред­ство за ши­ре­ње 
исти­не и прав­до­љу­би­вих иде­ја, као и за раз­вој ума и ср­ца, 
књи­жев­на де­ла су и ве­о­ма бо­гат и по­у­здан из­вор по­да­та­ка 
ка­ко о кул­тур­ном раз­во­ју јед­ног на­ро­да, та­ко и о ње­го­вим 
од­но­си­ма са дру­гим на­ро­ди­ма. Књи­жев­но де­ло све­до­чи и 
о исто­риј­ским и по­ли­тич­ким зби­ва­њи­ма и о дру­штве­ној 
сре­ди­ни у ко­јој је по­ни­кло. Плод је ра­зно­вр­сних ду­хов­них 
ути­ца­ја и ис­ку­ста­ва, па нам по­ма­же да схва­ти­мо ми­сли и 
осе­ћа­ња по­је­ди­на­ца и на­ро­да и њи­хо­ве по­ступ­ке у да­тим 
окол­но­сти­ма. Фран­цу­ску књи­жев­ност по­себ­но, по ми­шље­
њу Вол­те­ра, Те­на или Лан­со­на (Vol­ta­i­re, Ta­i­ne, Lan­son), од­
ли­ку­је њен дру­штве­ни ка­рак­тер и ње­на со­ци­јал­на скло­ност, 
ин­те­ре­со­ва­ње за дру­штве­ни жи­вот и по­ја­ве. Фран­цу­ска 
књи­жев­ност као да има и из­ве­стан прак­тич­ни ка­рак­тер: ши­
ре­ње иде­ја и убе­ђе­ња, кри­ти­ка, ди­ску­си­ја у њој игра­ју пре­
суд­ну уло­гу. Од­ли­ку­ју је бор­бе­ни, сло­бо­дар­ски дух, ко­ји је 
био бла­го­тво­ран и за оста­ле на­ро­де, па та­ко и за Ср­бе, а њен 
ути­цај на дру­ге на­ро­де и њи­хов кул­тур­ни и ду­хов­ни раз­вој 
био је не­за­мен­љив. 

У ме­ђу­рат­ном пе­ри­о­ду код нас су пре­о­вла­да­ва­ли ути­ца­
ји фран­цу­ског сим­бо­ли­зма и по­том над­ре­а­ли­зма. Иа­ко је 

23	Ži­van­če­vić, N. Mi­loš Cr­njan­ski et Pa­ris, in La Serbie et la France – une al­
liance atypique, eds. Ba­ta­ko­vić, D. T. (2010), Bel­gra­de: Académie ser­be des 
sci­en­ces et des arts, In­sti­tut des Etu­des bal­ka­ni­qu­es, p. 526.
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симбо­ли­зам у Фран­цу­ској тра­јао не­где до сре­ди­не де­ве­де­се­
тих го­ди­на XIX ве­ка и ве­зи­вао се пр­вен­стве­но за име­на Шар­
ла Бо­дле­ра (Char­les Ba­u­de­la­i­re), По­ла Вер­ле­на (Paul Ver­la­i­
ne), Ар­ту­ра Рем­боа (Art­hur Rim­baud), Ва­ле­ри­ја (Paul Valéry) 
и Сте­фа­на Ма­лар­меа (Stépha­ne Ma­larmé), ње­го­во зра­че­ње 
је и по­сле то­га сна­жно, а по­чет­ком ХХ ве­ка по­ја­вљу­је се и 
но­ва ге­не­ра­ци­ја сим­бо­ли­ста: Ан­ри де Ре­ни­је, Жан Мо­ре­ас, 
Шарл Мо­рис (Hen­ri de Régni­er, Jean Moréas, Char­les Ma­u­
ri­ce). Бу­ду­ћи да сим­бо­ли­зам зна­чи по­бе­ду ду­хов­но­сти над 
ма­те­ри­ја­ли­змом, и да су ње­го­ва су­шти­на ин­ди­ви­ду­ал­ност, 
сло­бо­да и оду­ше­вље­ње ле­по­том, ја­сно је да не мо­же по­сто­ја­
ти је­дан ја­сно од­ре­ђен за­јед­нич­ки про­грам свих сим­бо­ли­ста 
(или сим­бо­ли­стич­ке шко­ле у огра­ни­че­ном сми­слу те ре­чи). 
Та­ко и фран­цу­ски сим­бо­ли­зам про­ди­ре у срп­ску књи­жев­
ност са за­ка­шње­њем и у ви­ше ета­па, од Јо­ва­на Ду­чи­ћа, ко­ји 
је на­го­ве­шта­вао не­ке сим­бо­ли­стич­ке тен­ден­ци­је, пре­ко Ми­
ла­на Ра­ки­ћа и пред­став­ни­ка срп­ске аван­гар­де, до нео­сим­бо­
ли­ста из пе­де­се­тих го­ди­на ХХ ве­ка, пре свих Бран­ка Миљ­
ко­ви­ћа и Бо­ре Ра­до­ви­ћа. По­зи­ва­ње на фран­цу­ски сим­бо­ли­
зам по­не­кад је им­пли­цит­но, кроз пре­у­зи­ма­ње те­ма и не­ких 
обе­леж­ја пе­снич­ког по­ступ­ка, а има и ко­мен­та­ра тек­сто­ва 
фран­цу­ских сим­бо­ли­ста у те­о­риј­ским и књи­жев­но­–кри­тич­
ким де­ли­ма на­ших пи­са­ца. Вла­ди­слав Пет­ко­вић Дис, иа­ко 
ни­је го­во­рио фран­цу­ски, упо­знао се са Бо­дле­ро­вим пе­сма­ма 
по­сред­ством пре­во­да, ве­ћи­ном усме­них, де­лио је са њим за­
јед­нич­ку свест о не­пре­мо­сти­вом рас­це­пу из­ме­ђу „спли­на” 
и „иде­а­ла”. Са Ма­лар­ме­ом (Mal­larmé) Ј. Ду­чић је де­лио не­
ке сим­бо­ли­стич­ке кон­цеп­ци­је по­е­зи­је, иа­ко су га кри­ти­ча­ри 
Јо­ван Скер­лић и Бог­дан По­по­вић сма­тра­ли де­ка­дент­ним. О 
Ма­лар­меу и спон­та­но­сти ње­го­вог пе­снич­ког ства­ра­ња по­
себ­но су ле­по пи­са­ли над­ре­а­ли­сти, као и Ста­ни­слав Ви­на­
вер и То­дор Ма­ној­ло­вић, пред­став­ни­ци мо­дер­ни­стич­ких и 
екс­пре­си­о­ни­стич­ких стру­ја­ња. Рем­бо­ов­ска аван­ту­ра по­ја­
вљу­је се као про­јек­ци­ја по­бу­не пред­став­ни­ка срп­ске аван­
гар­де про­тив тра­ди­ци­је и њи­хо­вог тра­га­ња за но­вим по­ет­
ским из­во­ри­ма. Раст­ко Пе­тро­вић пре­вео је две Рем­бо­о­ве пе­
сме, а и сам је, не­за­до­во­љан по­сто­је­ћом ствар­но­шћу, осе­ћао 
же­љу да про­ме­ни жи­вот и кре­не у тра­га­ње за не­по­зна­тим. 
То тра­га­ње оба пе­сни­ка упу­ћу­је ка не­ким за­јед­нич­ким те­
ма­ма и мо­ти­ви­ма (од­ла­зак, пу­то­ва­ње, пло­вид­ба, огле­да­ло, 
удва­ја­ње, из­о­кре­та­ње, смрт), од­ви­ја се на различите на­чи­не, 
али се за­вр­ша­ва истим осе­ћа­њем по­ра­за.24

24	Де­таљ­ни­је о раз­во­ју срп­ске по­е­зи­је ко­ја при­хва­та те­ко­ви­не фран­цу­ског 
сим­бо­ли­зма ви­де­ти код: Ко­шу­тић, В. (1967) Парнасовци и симболисти у 
Срба, Бе­о­град: СА­НУ; Но­ва­ко­вић, Ј. Фран­цу­ско сим­бо­ли­стич­ко на­сле­ђе 
у срп­ској по­е­зи­ји ХХ ве­ка, у: Српско–француски односи 1904–2004, ур. 
Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, Ј. (2005), Бе­о­град: Дру­штво за кул­тур­ну са­
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Из­ме­ђу два свет­ска ра­та фран­цу­ска по­е­зи­ја и књи­жев­ност 
вр­ши­ле су ве­ли­ки ути­цај на срп­ске књи­жев­ни­ке, по­себ­но на 
мо­дер­ни­сте и над­ре­а­ли­сте.25 Ве­ли­ки по­ет­ски по­кре­ти са по­
чет­ка и из пр­вих де­це­ни­ја XX ве­ка, Апо­ли­не­ров и Сан­дра­
ров мо­дер­ни­зам и ку­би­зам, као и си­мул­та­не­и­зам, фу­ту­ри­зам, 
уна­ни­ми­зам, да­да­и­зам и по­себ­но над­ре­а­ли­зам, сна­жно од­је­
ку­ју у ду­ху срп­ских ау­то­ра. Бре­тон (An­dré Bre­ton), Ели­јар 
(Paul Elu­ard), Ара­гон (Lo­u­is Ara­gon), Су­по (Phi­lip­pe So­u­pa­
ult), али и мно­ги дру­ги, им­пре­си­о­ни­ра­ју на­ше пе­сни­ке: Де­
дин­ца, Ри­сти­ћа, Ву­ча, Ма­ти­ћа и дру­ге. Апо­ли­не­ра сма­тра­ју 
глав­ним оте­ло­тво­ре­њем „но­вог ду­ха”, а Сан­дра­ру нај­ви­ше 
па­жње по­све­ћу­је Ра­де Дра­и­нац, ко­ји га свр­ста­ва ме­ђу пред­
став­ни­ке мо­дер­не те­жње ка пре­о­бра­жа­ју пе­снич­ког је­зи­ка. 
Док Сан­драр и ње­му бли­ски пе­сни­ци при­ми­тив­не осно­ве 
чо­ве­ко­ве све­сти на­ла­зе у цр­нач­кој умет­но­сти, Пе­тро­вић и 
Дра­и­нац се окре­ћу бал­кан­ским и сло­вен­ским из­во­ри­ма.

Већ 1922, по об­ја­вљи­ва­њу че­твр­тог то­ма ро­ма­на У потра­
зи за изгубљеним временом Мар­се­ла Пру­ста (Mar­cel Pro­ust), 
у Српском књижевном гласнику Сло­бо­дан Јо­ва­но­вић да­је 
бри­љант­ну ана­ли­зу овог де­ла, ко­је је го­ди­на­ма ве­ћи­ни те­
о­ре­ти­ча­ра књи­жев­но­сти оста­ло не­ја­сно. Та­ко је и Иси­до­ра 
Се­ку­лић у истом ча­со­пи­су бо­ље од ико­га у са­мој Фран­цу­
ској про­др­ла у ро­ма­неск­ни свет та­да ма­ло по­зна­тог Ан­дреа 
Мал­роа (An­dré Mal­ra­ux). 

Ја­ка ко­смо­по­лит­ска стру­ја у ро­ма­ну и по­е­зи­ји у ме­ђу­рат­
ној Фран­цу­ској, култ ма­ши­ни­зма, по­е­зи­ја мо­дер­ног жи­во­та 
и ве­ли­ких гра­до­ва, ку­би­сти и над­ре­а­ли­сти по­пут већ по­ми­
ња­них Апо­ли­не­ра, Мак­са Жа­ко­ба, Ан­дреа Бре­то­на и Бле­за 
Сан­дра­ра, за­тим Ан­дреа Сал­мо­на (An­dré Sal­mon) и дру­гих, 
им­пре­си­о­ни­ра­ли су срп­ске над­ре­а­ли­сте, као и Раст­ка Пе­тро­
ви­ћа, ко­ји је за­јед­но са То­до­ром Ма­ној­ло­ви­ћем, био фа­сци­
ни­ран Апо­ли­не­ро­вом лич­но­шћу, сна­жним ду­хом и де­лом. 
Над­ре­а­ли­стич­ки пе­сник Ре­не Кре­вел (René Cre­vel) пи­сао је 
1933. о ју­го­сло­вен­ским (срп­ским) над­ре­а­ли­сти­ма у за­тво­ру. 

Из­ме­ђу Па­ри­за и Бе­о­гра­да, у оба сме­ра, кре­ће се раз­ме­на 
иде­ја и над­ре­а­ли­стич­ких тек­сто­ва Мар­ка Ри­сти­ћа, Алек­сан­
дра Ву­ча, Ко­че По­по­ви­ћа, Пе­тра По­по­ви­ћа, Ду­ша­на Ма­ти­ћа 
и дру­гих, а има и оних ко­ји су се, по­пут Раст­ка Пе­тро­ви­
ћа, ис­пр­ва на­дах­ну­ти фран­цу­ским мо­дер­ни­змом, ка­сни­је 

рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и Ар­хив Ср­би­је, стр. 105–122; Но­ва­ко­вић, Ј. 
(2004) Интертекстуалност у новијој српској поезији. Француски круг, 
Бе­о­град: Гу­тен­бер­го­ва га­лак­си­ја.

25	Ви­де­ти: No­va­ko­vic, Ј. Les re­flets du mo­der­ni­sme français dans la création 
littéra­i­re de l’a­vant-gar­de ser­be, in  La Serbie et la France  : une alliance 
atypique, eds. Ba­ta­ko­vic, D. T. (2010), Bel­gra­de: Académie ser­be des sci­en­
ces et des arts, In­sti­tut des Etu­des bal­ka­ni­qu­es, рp. 503-519.
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окрену­ли на­шој сло­вен­ској про­шло­сти и ег­зо­тич­ним све­то­
ви­ма Афри­ке и Аме­ри­ке26.

При­пад­ни­ци срп­ског над­ре­а­ли­стич­ког по­кре­та од­ла­зе у 
Фран­цу­ску, уче­ству­ју у ра­ду па­ри­ске гру­пе, об­ја­вљу­ју тек­
сто­ве у ње­ним гла­си­ли­ма (La Révolution surréaliste и Le 
Surréalisme au service de la Révolution), до­пи­су­ју се са фран­
цу­ским над­ре­а­ли­сти­ма, ко­ји пак од­го­ва­ра­ју на ан­ке­те бе­о­
град­ске гру­пе и бо­ра­ве у на­шој зе­мљи. У ду­ху Бре­то­но­ве 
кон­ста­та­ци­је да су да­ле­ко од но­ве пе­снич­ке шко­ле, над­ре­а­
ли­сти не­ма­ју не­ку ја­сну и стро­го од­ре­ђе­ну пе­снич­ку по­е­ти­
ку или про­грам. Ду­хов­на са­гла­сност ко­ја ме­ђу њи­ма по­сто­ји 
за­сни­ва се на не­за­до­вољ­ству по­сто­је­ћим дру­штвом, ње­го­
вим мо­ра­лом и књи­жев­но­шћу, као и на те­жњи да се ре­ха­би­
ли­ту­је ира­ци­о­нал­но. За­јед­нич­ке те­жње бе­о­град­ске и па­ри­
ске гру­пе ис­по­ља­ва­ју се у књи­жев­но­сти и ли­ков­ној умет­но­
сти, док су драм­ске ви­до­ве ства­ра­ла­штва прак­ти­ко­ва­ли са­мо 
припадници па­ри­ске гру­пе.

Па­ри­ским и бе­о­град­ским над­ре­а­ли­сти­ма за­јед­нич­ке су те­ме 
и про­бле­ми о ко­ји­ма пи­шу и рас­пра­вља­ју, као и пој­мо­ви ко­је 
у тим рас­пра­ва­ма упо­тре­бља­ва­ју и те­жње ко­је про­из­и­ла­зе 
не са­мо из њи­хо­вих ме­ђу­соб­них од­но­са, не­го и из од­ре­ђе­
не кул­тур­не кли­ме. Би­ло је то вре­ме обе­ле­же­но ду­хов­ном 
кри­зом, за­по­че­том још по­чет­ком ве­ка, а за­о­штре­ном Пр­вим 
свет­ским ра­том, ко­ји је на нај­су­ро­ви­ји на­чин љу­де су­о­чио са 
крх­ко­шћу жи­во­та и не­у­мит­но­шћу смр­ти. Та­ко је осна­же­но 
осе­ћа­ње не­си­гур­но­сти и не­ми­ра, ко­је је до­не­ло но­во до­ба, 
уз еко­ном­ску кри­зу, со­вјет­ску ре­во­лу­ци­ју, успон фа­ши­зма. 
Не­за­до­вољ­ни по­сто­је­ћом ствар­но­шћу, су­о­че­ни са ни­шта­
ви­лом од ко­га су че­сто бе­жа­ли кроз скан­да­ле или анар­хи­
ју, над­ре­а­ли­сти тра­га­ју, ба­ве­ћи се глав­ним те­ма­ма као што 
су сан, лу­ди­ло, љу­бав, смрт, по­бу­на и ре­во­лу­ци­ја.27 Срп­ски 

26	Vi­ta­no­vić, S. Cent cin­qu­an­te ans d’in­flu­en­ce française sur la cul­tu­re ser­be, 
in: Rapports franco–yougoslaves, eds. Ter­zić, S. (1990), Be­o­grad: Isto­rij­ski 
in­sti­tut, p. 369.

27	Ка­ко су ове глав­не те­ме тре­ти­ра­не у де­ли­ма над­ре­а­ли­ста де­таљ­ни­је ви­
де­ти код: Но­ва­ко­вић, J. (1996) На рубу халуцинација, Поетика српског и 
француског надреализма, Бе­о­град: Фи­ло­ло­шки фа­кул­тет Уни­вер­зи­те­та 
у Бе­о­гра­ду; Но­ва­ко­вић, J. (2002) Типологија надреализма, Бе­о­град: На­
род­на књи­га. Ис­пи­ти­ва­ње ве­за из­ме­ђу срп­ског и фран­цу­ског над­ре­а­ли­
зма би­ло је и пред­мет за­јед­нич­ког про­јек­та Ин­сти­ту­та за књи­жев­ност 
и умет­ност из Бе­о­гра­да и На­ци­о­нал­ног цен­тра за на­уч­на ис­тра­жи­ва­
ња (Centre national de recherches scientifiques) из Па­ри­за под на­зи­вом 
„Над­ре­а­ли­зам и европ­ске ин­те­гра­ци­је (Le surréalisme et les intégrations 
européennes). Ру­ко­во­ди­лац про­јек­та на срп­ској стра­ни би­ла је проф. др 
Је­ле­на Но­ва­ко­вић, ре­дов­ни про­фе­сор Фи­ло­ло­шког фа­кул­те­та у Бе­о­гра­
ду, а на фран­цу­ској др Ан­ри Бе­ар (Hen­ri Béhar), про­фе­сор еме­ри­тус на 
Уни­вер­зи­те­ту Па­риз III. Ре­зул­тат ра­да на том про­јек­ту је три­де­се­та све­
ска ча­со­пи­са Mélusine, по­све­ће­на срп­ском над­ре­а­ли­зму.
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над­ре­а­ли­сти су по­не­кад и ан­ти­ци­пи­ра­ли оно што ће ка­сни­
је по­ста­ти глав­не од­ли­ке над­ре­а­ли­стич­ког по­кре­та, као што 
је, на при­мер, пси­хич­ки ау­то­ма­ти­зам ко­ји су Оскар Да­ви­чо 
и Ва­не Бор при­ме­њи­ва­ли и пре не­го што су са­зна­ли за та­
кве еле­мен­те у Па­ри­зу. Уно­си­ли су и осо­бе­не цр­те ве­за­не за 
спе­ци­фич­но­сти кул­тур­них и исто­риј­ских окол­но­сти у срп­
ској сре­ди­ни, али и ви­ше пре­ци­зно­сти и те­о­риј­ске ар­гу­мен­
та­ци­је, па су кат­кад и пре­ва­зи­ла­зи­ли сво­је фран­цу­ске уз­о­ре 
и ко­ле­ге. „Та­ко фран­цу­ски над­ре­а­ли­сти, ко­ји се по­зи­ва­ју на 
Фрој­да, сла­ве же­љу као је­ди­ног по­кре­та­ча све­та, али при 
том оста­ју на ни­воу нео­д­ре­ђе­них и уоп­ште­них ис­ка­за, док 
Ва­не Бор из­ла­же чи­та­ву јед­ну те­о­ри­ју же­ље ко­ја се исто та­
ко осла­ња на Фрој­да, али се од ње­га и са ја­сни­је из­ра­же­
ном кри­тич­но­шћу уда­ља­ва, а Ко­ча По­по­вић и Мар­ко Ри­стић 
пре­тва­ра­ју же­љу у је­дан од те­ме­ља сво­је ’фе­но­ме­но­ло­ги­је 
ира­ци­о­нал­ног’”28. Спро­во­де­ћи у свом гла­си­лу Надреализам 
данас и овде ан­ке­ту о же­љи, у ко­јој су уче­ство­ва­ли и фран­
цу­ски над­ре­а­ли­сти, срп­ски над­ре­а­ли­сти су у сво­је ак­тив­но­
сти укљу­чи­ли и при­пад­ни­ке па­ри­ске гру­пе. И раз­ма­тра­ња 
срп­ских над­ре­а­ли­ста, по­себ­но Мар­ка Ри­сти­ћа, о про­бле­му 
ху­мо­ра би­ла су те­о­риј­ски раз­ра­ђе­ни­ја, па се по­ми­њу као 
неза­о­би­ла­зан при­лог над­ре­а­ли­стич­кој те­о­ри­ји ху­мо­ра. 

Наши музичари на школовању у Француској

У XIX ве­ку на­ше му­зи­ча­ре под­јед­на­ко су при­вла­чи­ли Па­риз, 
Мин­хен и Праг, а од кра­ја ве­ка и у ХХ ве­ку све ве­ћу па­жњу 
на­ших умет­ни­ка при­вла­че шко­ле чу­ве­них фран­цу­ских ин­
стру­мен­та­ли­ста. Фран­цу­ски ути­цај на раз­вој срп­ске му­зи­ке 
из­ме­ђу два свет­ска ра­та био је ипак нај­че­шће ин­ди­рек­тан 
и ве­зан за ак­тив­но­сти и ства­ра­ла­штво по­је­ди­на­ца. У овом 
пе­ри­о­ду у му­зи­ци је нај­о­чи­глед­ни­ји био че­шки ути­цај29. Ме­
ђу­тим, ве­ли­ке успе­хе по­сти­за­ли су код нас фран­цу­ски му­зи­
ча­ри и опер­ски пе­ва­чи, ко­ји су нај­че­шће на­сту­па­ли за­јед­но 
са на­шим му­зи­ча­ри­ма. 

Од­ла­зак на­ших мла­дих му­зи­ча­ра на шко­ло­ва­ње у Фран­цу­
ску све до дру­ге по­ло­ви­не ХХ ве­ка био је ре­зул­тат лич­не 
ини­ци­ја­ти­ве по­је­ди­на­ца, а ка­сни­је су обе др­жа­ве по­че­ле да 
до­де­љу­ју и сти­пен­ди­је. Пoсебно је би­ла оми­ље­на углед­на 
му­зич­ка ин­сти­ту­ци­ја Conservatiore Supérieur de Musique, 
као и École Normale. Пра­ва са­рад­ња по­че­ла се раз­ви­ја­ти тек 
осни­ва­њем по­је­ди­них ин­сти­ту­ци­ја кул­ту­ре и му­зи­ке код 

28	Но­ва­ко­вић, J. (2002) Типологија надреализма, Бе­о­град: На­род­на књи­га, 
стр. 183.

29	Vi­ta­no­vić, S. Cent cin­qu­an­te ans d’in­flu­en­ce française sur la cul­tu­re ser­be, 
in: Rapports franco–yougoslaves, eds. Ter­zić, S. (1990), Be­o­grad: Isto­rij­ski 
in­sti­tut, p. 370.
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нас: нај­пре пре­те­че да­на­шњег Дру­штва за кул­тур­ну са­рад­
њу Ср­би­је и Фран­цу­ске 1904, по­том Опе­ре и ба­ле­та као са­
мо­стал­не це­ли­не у окви­ру На­род­ног по­зо­ри­шта у Бе­о­гра­ду 
1920, Бе­о­град­ске фил­хар­мо­ни­је 1923. го­ди­не, сим­фо­ниј­ског 
ор­ке­стра Ра­дио Бе­о­гра­да и, ко­нач­но, Му­зич­ке ака­де­ми­је 
1937. го­ди­не30.

Уместо закључка

На ин­си­сти­ра­ње кра­ља Алек­сан­дра 1924. го­ди­не, Фран­цу­
зи при­хва­та­ју да се при­кљу­че на­став­ни­ци­ма Уни­вер­зи­те­та 
у Бе­о­гра­ду, ко­ји су при­пре­ма­ли отва­ра­ње Фран­цу­ског ин­
сти­ту­та у Бе­о­гра­ду. Он је отво­рен у ја­ну­а­ру 1927. го­ди­не, по 
угле­ду на слич­не већ по­сто­је­ће ин­сти­ту­ци­је у За­гре­бу и Љу­
бља­ни. Ње­гов за­да­так био је да ра­ди на ши­ре­њу фран­цу­ског 
је­зи­ка и кул­ту­ре, на ус­по­ста­вља­њу и ре­дов­ном одр­жа­ва­њу 
ве­за из­ме­ђу на­ших и фран­цу­ских ин­те­лек­ту­а­ла­ца, на­уч­ни­ка 
и уни­вер­зи­те­та. Овај Ин­сти­тут оку­пљао је про­фе­со­ре са го­
то­во свих фа­кул­те­та Уни­вер­зи­те­та у Бе­о­гра­ду, али и из Ско­
пља и Су­бо­ти­це, као и број­не фран­цу­ске про­фе­со­ре: Еми­
ла Ома­на, Оги­ста Го­ве­на, Вик­то­ра Бе­ра­ра, Ан­то­а­на Ме­јеа, 
Га­бри­је­ла Ми­јеа, Шар­ла Ди­ла, Лу­ја Езен­ма­на, Жа­на Бри­
на, Гу­ста­ва Ре­њи­јеа и мно­ге дру­ге (Emi­le Ha­u­mant, Au­gu­ste 
Ga­u­vain, Vic­tor Bérard, An­to­i­ne Me­il­let, Ga­briel Mil­let, Char­
les Di­ehl, Lo­u­is Ei­sen­mann, Jean Bruh­nes, Gu­sta­ve Régni­er). 
Пред­се­да­ва­ли су Па­вле По­по­вић, уни­вер­зи­тет­ски про­фе­сор 
фран­цу­ског је­зи­ка и књи­жев­но­сти, и Пол Ма­се (Paul Mas­
set), лек­тор за фран­цу­ски је­зик, а са­вет од пет­на­ест чла­но­ва 
са­сто­јао се нај­ве­ћим де­лом од чла­но­ва Дру­штва при­ја­те­ља 
Фран­цу­ске. На­жа­лост, због од­су­ства си­сте­ма­ти­зо­ва­ног и до­
бро ор­га­ни­зо­ва­ног ра­да и због ста­ва вла­сти (чи­ји су мно­ги 
пред­став­ни­ци и са­ми би­ли фран­цу­ски ђа­ци и на­ив­но сма­
тра­ли да се при­су­ство фран­цу­ског кул­тур­ног ути­ца­ја под­ра­
зу­ме­ва са­мо по се­би и да се мо­же раз­ви­ја­ти кроз спон­та­не 
и ин­ди­ви­ду­ал­не од­но­се из­ме­ђу Фран­цу­за и Ср­ба), Фран­цу­
ски ин­сти­тут ни­је по­сти­гао не­ке зна­чај­ни­је ре­зул­та­те. Па­вле 
По­по­вић, пред­сед­ник Ин­сти­ту­та и рек­тор Уни­вер­зи­те­та у 
Бе­о­гра­ду, јав­но је из­но­сио сво­је не­за­до­вољ­ство и ука­зи­вао 
на по­тре­бу фи­нан­сиј­ске по­мо­ћи др­жа­ве ка­ко књи­ге ко­је су 
Фран­цу­зи по­кло­ни­ли не би ле­жа­ле ра­су­те на по­ду у Се­ми­
на­ру за фран­цу­ски је­зик. Чу­дио се ка­ко су дру­ге сло­вен­ске 
или су­сед­не зе­мље, у ко­ји­ма при­ја­тељ­ство са Фран­цу­ском 
уоп­ште ни­је би­ло тра­ди­ци­о­нал­но као код нас, слич­ним 

30	Јо­ви­чић, Д. Му­зич­ка са­рад­ња Фран­цу­ске и Ср­би­је, у: Српско–францу­
ски односи 1904–2004, ур. Па­вло­вић, М. и Но­ва­ко­вић, Ј. (2005), Бе­о­град:  
Дру­штво за кул­тур­ну са­рад­њу Ср­би­ја­–Фран­цу­ска и Ар­хив Ср­би­је, ­
стр. 374–375.
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инсти­ту­ци­ја­ма пру­жа­ле сва­ку вр­сту ма­те­ри­јал­не и мо­рал­
не по­др­шке. На­ред­них го­ди­на је цен­тар кул­тур­не са­рад­ње 
са Фран­цу­ском у та­да­шњој Ју­го­сла­ви­ји пре­се­љен у За­греб, 
док су у Бе­о­гра­ду и да­ље ор­га­ни­зо­ва­ни при­је­ми, про­сла­ве и 
разне свет­ко­ви­не31.

Ка­да је реч о два на­ро­да ко­ји ге­о­граф­ски ни­су су­се­ди, па 
чак ни мно­го бли­зу, а ко­ји су то­ком чи­та­ве сво­је исто­ри­је 
има­ли ма­ње или ви­ше бо­га­те и углав­ном при­ја­тељ­ске од­но­
се, као што су Фран­цу­зи и Ср­би, ове ве­зе за­слу­жу­ју да бу­ду 
по­зна­те на­шој ши­рој кул­тур­ној јав­но­сти, а не са­мо фран­ко­
фо­ним осо­ба­ма или, још уже, фран­ко-ро­ма­ни­сти­ма. На­да­мо 
се да би овај крат­ки при­лог из­у­ча­ва­њу фран­цу­ских кул­тур­
них ути­ца­ја на на­шу сре­ди­ну упра­во у вре­ме ка­да су они 
би­ли на свом вр­хун­цу (а то је пе­ри­од из­ме­ђу два свет­ска 
ра­та) мо­гао да бар у из­ве­сној ме­ри ра­све­тли фе­но­мен ве­ли­
ког и не­ве­ро­ват­но бр­зог кул­тур­ног успо­на ма­ле зе­мље ко­ја 
је као по­бед­ник иза­шла из три ве­ли­ка и кр­ва­ва ра­та, али, 
не­ми­нов­но, у огром­ним еко­ном­ским не­да­ћа­ма, раз­ру­ше­на и 
оси­ро­ма­ше­на.
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THE PHENOMENON OF FRENCH CULTURAL 
INFLUENCE IN YUGOSLAVIA BETWEEN THE TWO 

WORLD WARS

Abstract

The development of multiculturalism is increasingly becoming a hot 
topic in our modern world. On the other hand, it seems that we all 
witness an extreme predominance of the popular culture of only one 
part of the world and of the so-called global culture. For this reason, 
we think it is necessary to look back at the relatively recent past and 
show how our cultural environment was influenced by numerous 
foreign countries. Given that the description of all these influences in 
one paper is virtually impossible, the aim of this paper is to present 
the most significant examples of French cultural influence, in terms of 
its relevance for the rise of our culture, in various domains of social, 
scientific and cultural life in Yugoslavia in the period between the two 
World Wars. It is of critical importance that a wider public be more and 
better informed about  Serbian-French cultural ties, instead of limiting 
this topic to a narrow circle of   experts in the field of Romance or 
Franco-Romance studies. Using the descriptive and analytical methods, 
we wish to demonstrate that in the period between the two World Wars 
our country was well acquainted with all developments of the French 
culture, from which we drew important knowledge and experience. 
Moreover, some art movements happened to develop simultaneously 
in both countries, which is indicative of the fact that our society could 
boast of considerable was innovative and creative potential at the time. 
We hope that this small contribution to the study of the French cultural 
influences in our country, in the period when these influences were most 
strongly felt (between the two World Wars), could shed some light on 
the phenomenon of a massive and incredibly rapid cultural rise of one 

small country devastated by numerous and brutal wars.  

Кey words: culture, influence, rise, France, Yugoslavia in the period 
between two World Wars


